
Art. 2. Het aanbod, de verkoop, de verdeling, zelfs kosteloos, de
verhuring, het ter beschikking stellen en het gebruik, van kleine
individuele tafelbraadspitten zijn verboden.

Art. 3. De kleine individuele tafelbraadspitten moeten uit de handel
worden genomen.

Art. 4. De kleine individuele tafelbraadspitten moeten bij de consu-
menten teruggeroepen worden.

Art. 5. Het ministerieel besluit van 11 augustus 2020 houdende
verbod op het op de markt brengen van kleine tafelbraadspitten,
gewijzigd bij het ministerieel besluit van 11 augustus 2021, wordt
opgeheven.

Art. 6. De minister bevoegd voor de Bescherming van de Veiligheid
van de Consumenten is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 juli 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
P.-Y. DERMAGNE

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/32740]
24 DECEMBER 2020. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen betreffende de begunstigden van het akkoord
inzake de terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland uit de Europese Unie en de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit
van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen betreffende
de begunstigden van het akkoord inzake de terugtrekking van het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland uit de
Europese Unie en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie
(Belgisch Staatsblad van 31 december 2020).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2022/32740]
24. DEZEMBER 2020 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die

Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Ausweisen von Ausländern in Bezug auf
die Begünstigten des Abkommens über den Austritt des Vereinigten Königreichs Großbritannien und
Nordirland aus der Europäischen Union und der Europäischen Atomgemeinschaft — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 24. Dezember 2020 zur Abänderung
des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und
das Ausweisen von Ausländern in Bezug auf die Begünstigten des Abkommens über den Austritt des Vereinigten
Königreichs Großbritannien und Nordirland aus der Europäischen Union und der Europäischen Atomgemeinschaft.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

Art. 2. L’offre, la vente, la distribution même à titre gratuit, la
location, la mise à disposition et l’utilisation des petits tournebroches
individuels sont interdites.

Art. 3. Les petits tournebroches individuels doivent être retirés du
marché.

Art. 4. Les petits tournebroches individuels doivent être rappelés
chez les consommateurs.

Art. 5. L’arrêté ministériel du 11 août 2020 portant interdiction de la
mise sur le marché des petits tournebroches individuels, modifié par
l’arrêté ministériel du 11 août 2021, est abrogé.

Art. 6. Le ministre qui a la Protection de la Sécurité des Consomma-
teurs dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 juillet 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
P.-Y. DERMAGNE

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/32740]
24 DECEMBRE 2020. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers relatif aux bénéficiaires de l’accord sur
le retrait du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande du
Nord de l’Union européenne et de la Communauté européenne de
l’énergie atomique. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers relatif aux bénéficiaires de l’accord sur le
retrait du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande du Nord de
l’Union européenne et de la Communauté européenne de l’énergie
atomique (Moniteur belge du 31 décembre 2020).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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